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PROJEKTLIGJ

Nr. _______, datë ____.____.2026

PËR BASHKËPUNIMIN ADMINISTRATIV NË FUSHËN E TATIMEVE DHE SHKËMBIMIN E INFORMACIONIT TATIMOR[footnoteRef:1] [1:  Ky ligj është përafruar plotësisht me Direktivën e Këshillit 2011/16/BE, datë 15 shkurt 2011, “Për bashkëpunimin administrativ në fushën e tatimeve dhe shfuqizimin e Direktivës 77/799/KEE” (DAC 1), numri CELEX 32011L0016, të ndryshuar së fundi nga Direktiva e Këshillit (BE) 2025/872, për aq sa ajo rregullon dispozitat horizontale të bashkëpunimit administrativ dhe shkëmbimin automatik të informacionit sipas nenit 8, pika 1, të saj.] 


Në mbështetje të neneve 78 dhe 83, pika 1, të Kushtetutës, me propozimin e Këshillit të Ministrave, Kuvendi i Republikës së Shqipërisë,


VENDOSI:

KREU I
DISPOZITA TË PËRGJITHSHME

Neni 1
Qëllimi

Ky ligj përcakton rregullat dhe procedurat sipas të cilave Republika e Shqipërisë bashkëpunon me shtetet anëtare të Bashkimit Evropian për shkëmbimin e informacionit që ka rëndësi të parashikueshme për administrimin dhe zbatimin e legjislacionit të tyre të brendshëm lidhur me tatimet dhe taksat e përcaktuara në nenin 2 të këtij ligji, si dhe për format e tjera të bashkëpunimit administrativ të parashikuara në këtë ligj. 

Neni 2
Fusha e zbatimit

1. Ky ligj zbatohet për të gjitha tatimet dhe taksat e çdo lloji, të vendosura nga ose në emër të Republikës së Shqipërisë, të një shteti anëtar të Bashkimit Evropian, ose të njësive të tyre territoriale apo administrative, përfshirë autoritetet vendore. 
2. Ky ligj nuk zbatohet për tatimin mbi vlerën e shtuar dhe detyrimet doganore, për akcizat që mbulohen nga legjislacion tjetër i Bashkimit Evropian për bashkëpunimin administrativ ndërmjet shteteve anëtare, si dhe për kontributet e detyrueshme të sigurimeve shoqërore dhe shëndetësore që i paguhen Republikës së Shqipërisë, një shteti tjetër anëtar, njësive të tyre territoriale ose administrative, apo institucioneve të sigurimeve shoqërore të krijuara sipas së drejtës publike.
3. Për qëllimet e këtij neni, tatimet dhe taksat e përmendura në pikën 1 nuk përfshijnë:
a) tarifat për certifikatat dhe dokumentet e tjera të lëshuara nga autoritetet publike;
b) detyrimet me natyrë kontraktuale, përfshirë pagesat për shërbimet publike. 
4. Përjashtimet e parashikuara në këtë nen nuk cenojnë përdorimet e lejuara të informacionit të marrë sipas këtij ligji, të përcaktuara në nenin 21 të tij. 
5. Kur një ligj i posaçëm që zbaton Direktivën 2011/16/BE, të ndryshuar, rregullon shprehimisht një çështje, përfshirë një përkufizim, kategori informacioni, subjekt ose person raportues, detyrim raportimi ose kujdesi të duhur, procedurë regjistrimi, çregjistrimi ose njoftimi, afat, ruajtje dokumentacioni, format, kanal transmetimi, kufizim të përdorimit të informacionit ose regjim sanksionesh, dispozitat e atij ligji zbatohen me përparësi vetëm për çështjen e rregulluar posaçërisht. Për çdo çështje që nuk rregullohet shprehimisht nga ligji i posaçëm zbatohen dispozitat e këtij ligji.
6. Dispozitat e këtij ligji nuk cenojnë rregullat për ndihmën e ndërsjellë në çështjet penale dhe nuk kufizojnë detyrimet ndërkombëtare të Republikës së Shqipërisë në fushën e bashkëpunimit administrativ, që rrjedhin nga instrumente të tjera juridike, përfshirë marrëveshjet dypalëshe ose shumëpalëshe.

Neni 3
Përkufizime

Për qëllimet e këtij ligji, termat e mëposhtëm kanë këto kuptime:

1. “Autoriteti kompetent” nënkupton, për Republikën e Shqipërisë, Drejtorinë e Përgjithshme të Tatimeve dhe, për një shtet tjetër anëtar, autoritetin e caktuar nga ai shtet në përputhje me Direktivën 2011/16/BE. Zyra Qendrore Ndërlidhëse, departamentet ndërlidhëse dhe nëpunësit kompetentë ushtrojnë kompetencat e deleguara vetëm në përputhje me nenin 4 të këtij ligji. 
2. “Zyra qendrore ndërlidhëse” nënkupton zyrën e caktuar si të tillë nga Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve, e cila ka përgjegjësinë kryesore për kontaktet me shtetet e tjera anëtare në fushën e bashkëpunimit administrativ. 
3. “Departamenti ndërlidhës” nënkupton çdo zyrë, përveç zyrës qendrore ndërlidhëse, e caktuar si e tillë nga Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve, për të kryer shkëmbim të drejtpërdrejtë të informacionit në kuadër të bashkëpunimit administrativ. 
4. “Nëpunësi kompetent” nënkupton çdo nëpunës që është i autorizuar për të shkëmbyer drejtpërdrejt informacion në përputhje me dispozitat e këtij ligji. 
5. “Produkte të sigurimit të jetës që nuk mbulohen nga instrumente të tjera të Bashkimit Evropian për shkëmbimin e informacionit dhe masa të tjera të ngjashme” nënkupton kontratat e sigurimit, të ndryshme nga kontratat e sigurimit me vlerë në para që janë objekt raportimi sipas rregullave për shkëmbimin automatik të informacionit të llogarive financiare, kur përfitimet sipas kontratës paguhen me vdekjen e mbajtësit të policës. 
6. “Të ardhura nga dividendët që nuk lidhen me një llogari kujdestare” nënkupton dividendët ose të ardhurat e tjera që trajtohen si dividendë sipas legjislacionit të shtetit të paguesit, të cilat paguhen ose kreditohen në një llogari tjetër nga “llogaria kujdestare”, siç përcaktohet në rregullat për shkëmbimin automatik të informacionit të llogarive financiare. 
7. “Autoriteti kërkues” nënkupton zyrën qendrore ndërlidhëse, një departament ndërlidhës ose çdo nëpunës kompetent i një shteti anëtar, që paraqet një kërkesë për ndihmë në emër të autoritetit kompetent të atij shteti. 
8. “Autoriteti i kërkuar” nënkupton zyrën qendrore ndërlidhëse, një departament ndërlidhës ose çdo nëpunës kompetent i një shteti anëtar, të cilit i drejtohet kërkesa për ndihmë nga autoriteti kërkues. 
9. “Shkëmbimi i informacionit sipas kërkesës” nënkupton shkëmbimin e informacionit mbi bazën e një kërkese të bërë nga autoriteti kërkues drejtuar autoritetit të kërkuar, në një rast të caktuar. 
10. “Shkëmbimi spontan” nënkupton komunikimin josistematik, në çdo kohë dhe pa kërkesë paraprake, të informacionit drejtuar një shteti tjetër anëtar. 
11. “Person” nënkupton:
a) një person fizik;
b) një person juridik;
c) një bashkim personash të cilit i njihet zotësia për të kryer veprime juridike, por që nuk ka statusin e personit juridik;
ç) çdo organizim tjetër juridik, të çfarëdo natyre dhe forme, me ose pa personalitet juridik, që zotëron ose administron pasuri të cilat, përfshirë të ardhurat që rrjedhin prej tyre, i nënshtrohen njërit prej tatimeve të mbuluara nga ky ligj. 
12. “Shkëmbimi automatik” nënkupton komunikimin sistematik, pa kërkesë paraprake dhe në intervale të rregullta të paracaktuara, të informacionit të paracaktuar drejtuar një shteti tjetër anëtar. 
Për qëllimet e shkëmbimit automatik sipas nenit 12 të këtij ligji, “informacion i disponueshëm” nënkupton informacionin që ndodhet në dosjet tatimore të shtetit anëtar që e komunikon dhe që mund të merret sipas procedurave të tij për mbledhjen dhe përpunimin e informacionit.
13. “Hetim administrativ” nënkupton të gjitha kontrollet, verifikimet dhe veprimet e tjera të ndërmarra nga shtetet anëtare gjatë ushtrimit të detyrave të tyre, me qëllim sigurimin e zbatimit të duhur të legjislacionit tatimor. 
14. “Auditim i përbashkët” nënkupton një hetim administrativ të kryer bashkërisht nga autoritetet kompetente të dy ose më shumë shteteve anëtare, në lidhje me një ose më shumë persona për të cilët autoritetet kompetente kanë interes të përbashkët ose plotësues. 
15. “Rrjeti CCN” nënkupton platformën e përbashkët, të bazuar në rrjetin e përbashkët të komunikimit, të zhvilluar nga Bashkimi Evropian për të gjitha transmetimet me mjete elektronike ndërmjet autoriteteve kompetente në fushën e doganave dhe tatimeve.

16. “Me mjete elektronike” nënkupton përdorimin e pajisjeve elektronike për përpunimin (përfshirë kompresimin digjital) dhe ruajtjen e të dhënave, si dhe përdorimin e teknologjive me kabllo, radiotransmetim, mjete optike ose mjete të tjera elektromagnetike. 
17. “Shkelje e të dhënave” nënkupton një shkelje të sigurisë që çon në shkatërrimin, humbjen ose ndryshimin e informacionit, ose çdo incident të aksesit, zbulimit apo përdorimit të papërshtatshëm ose të paautorizuar të informacionit, përfshirë të dhënat personale të transmetuara, të ruajtura ose të përpunuara në një mënyrë tjetër, si rezultat i veprimeve të qëllimshme të paligjshme, neglizhencës ose aksidenteve, dhe që mund të cenojë konfidencialitetin, disponueshmërinë ose integritetin e të dhënave. 
18. “Numri i identifikimit tatimor” ose “TIN” nënkupton numrin ose kodin ekuivalent të përdorur nga një shtet anëtar për identifikimin e një personi për qëllime tatimore. 
19. “Person raportues” nënkupton çdo person fizik, person juridik, organizim juridik ose organ publik që, sipas këtij ligji ose një ligji të posaçëm që zbaton Direktivën 2011/16/BE, ka detyrimin t’i paraqesë ose t’i vërë në dispozicion Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve informacion dhe, sipas rastit, ta mbledhë, verifikojë, ruajë ose korrigjojë atë për qëllime raportimi. Ky term nuk përfshin Drejtorinë e Përgjithshme të Tatimeve kur vepron si autoritet kompetent dhe as strukturat ose nëpunësit e saj kur kryejnë komunikimin e informacionit ndërmjet autoriteteve kompetente.
20.  “Vend i tretë” nënkupton çdo juridiksion që nuk është shtet anëtar i Bashkimit Evropian.

Neni 4
Autoriteti kompetent dhe zyra qendrore ndërlidhëse

1. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve caktohet si autoriteti kompetent për qëllimet e këtij ligji. Ajo njofton Komisionin Evropian për këtë caktim, si dhe për çdo ndryshim të mëvonshëm. 
2. Në Drejtorinë e Përgjithshme të Tatimeve krijohet zyra qendrore ndërlidhëse, e cila është përgjegjëse për kontaktet me autoritetet kompetente të shteteve anëtare dhe me Komisionin Evropian në fushën e bashkëpunimit administrativ. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve i komunikon Komisionit Evropian dhe autoriteteve kompetente të shteteve anëtare caktimin e zyrës qendrore ndërlidhëse dhe çdo ndryshim të mëvonshëm.
3. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve cakton një ose më shumë departamente ndërlidhëse dhe nëpunës kompetentë. Zyra qendrore ndërlidhëse mban dhe përditëson listën e tyre dhe ua vë atë, si dhe çdo ndryshim të saj, pa vonesë, në dispozicion zyrave qendrore ndërlidhëse të shteteve të tjera anëtare të interesuara dhe Komisionit Evropian, në përputhje me rregullimet praktike të miratuara në nivel të Bashkimit Evropian. Nëpunësit që angazhohen në bashkëpunimin administrativ sipas këtij ligji konsiderohen nëpunës kompetentë për qëllimin përkatës, në përputhje me rregullimet e miratuara nga Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve.
4. Departamentet ndërlidhëse dhe nëpunësit kompetentë informojnë zyrën qendrore ndërlidhëse për çdo veprim të ndërmarrë ose informacion të shkëmbyer sipas këtij ligji. Procedurat e brendshme sigurojnë që zyra qendrore ndërlidhëse të informohet për komunikimet hyrëse dhe dalëse dhe të ketë akses në dokumentacionin përkatës. 
5. Komunikimet sipas këtij ligji kryhen nga zyra qendrore ndërlidhëse ose drejtpërdrejt nga departamentet ndërlidhëse dhe nëpunësit kompetentë, brenda kufijve të kompetencave të caktuara. Kur komunikimi kryhet drejtpërdrejt, departamenti ndërlidhës ose nëpunësi kompetent informon pa vonesë zyrën qendrore ndërlidhëse, në përputhje me pikën 4 të këtij neni. Procedurat e brendshme mund të përcaktojnë rastet që kërkojnë miratim paraprak, pa cenuar afatet e përcaktuara në këtë ligj.
6. Zyra qendrore ndërlidhëse ushtron këto funksione:
a) monitoron funksionimin e sistemeve të shkëmbimit të informacionit;
b) përpilon statistikat vjetore mbi shkëmbimin e informacionit dhe bashkëpunon me Komisionin Evropian për çështjet e bashkëpunimit administrativ.
7. Kur një departament ndërlidhës ose një nëpunës kompetent merr një kërkesë për bashkëpunim që nuk i përket fushës së përgjegjësisë së tij, ai ia përcjell atë pa vonesë zyrës qendrore ndërlidhëse dhe informon autoritetin kërkues. Në këtë rast, afatet e përcaktuara në pikën 1, 2 dhe 3 të nenit 8, të këtij ligji fillojnë ditën pas përcjelljes së kërkesës te zyra qendrore ndërlidhëse. 
8. Procedurat e brendshme të zyrës qendrore ndërlidhëse, departamenteve ndërlidhëse dhe nëpunësve kompetentë, përfshirë regjistrimin, përcjelljen, monitorimin dhe ruajtjen e komunikimeve, përcaktohen me vendim të Këshillit të Ministrave.
9. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve, nëpërmjet zyrës qendrore ndërlidhëse, departamenteve ndërlidhëse dhe nëpunësve kompetentë, vepron si autoritet kërkues dhe si autoritet i kërkuar dhe mund të paraqesë, të marrë dhe të zbatojë kërkesat dhe komunikimet e parashikuara në këtë ligj.

Neni 5
Shkëmbimi i informacionit sipas kërkesës

1. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve, si autoriteti kompetent i Republikës së Shqipërisë, me kërkesë të autoritetit kërkues, i komunikon atij çdo informacion me rëndësi të parashikueshme për administrimin dhe zbatimin e tatimeve të mbuluara nga ky ligj, të cilin e ka në dispozicion ose që mund ta sigurojë nëpërmjet hetimeve administrative. 
2. Kërkesa e parashikuar në pikën 1 mund të përfshijë edhe një kërkesë të arsyetuar për kryerjen e një hetimi administrativ të posaçëm. Nëse Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve vlerëson se një hetim i tillë nuk është i nevojshëm, ajo njofton pa vonesë autoritetin kërkues, duke paraqitur arsyet përkatëse. 
3. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve siguron kryerjen e hetimeve administrative të nevojshme për të marrë informacionin e kërkuar, edhe kur ky informacion nuk i nevojitet për qëllimet e veta tatimore. Kur autoriteti kërkues e kërkon shprehimisht, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve i komunikon dokumentet origjinale, për aq sa kjo nuk bie në kundërshtim me legjislacionin shqiptar.
4. Për përmbushjen e kërkesave sipas këtij neni, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve zbaton të njëjtat procedura që do të ndiqte kur vepron me nismën e vet ose në përgjigje të një kërkese nga një autoritet tjetër në Republikën e Shqipërisë. 

Neni 6
Kërkesat për informacion dhe mjetet efektive të mbrojtjes

1. Për qëllimet e nenit 5 të këtij ligji, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund t’i kërkojë çdo personi në Republikën e Shqipërisë të paraqesë informacionin e nevojshëm, në përputhje me këtë ligj dhe legjislacionin për procedurat tatimore. 
2. Kërkesa për informacion përmban të paktën:
a) bazën ligjore;
b) identitetin e personit ose personave të përfshirë ose, në rastin e një kërkese në grup, përshkrimin e grupit sipas kritereve objektive;
c) periudhën ose periudhat përkatëse;
ç) qëllimin tatimor;
d) llojin dhe kategorinë e informacionit të kërkuar;
dh) një përmbledhje të fakteve dhe rrethanave që demonstrojnë rëndësinë e parashikueshme të informacionit;
e) afatin dhe mënyrën e paraqitjes;
ë) informacionin mbi të drejtën për ankim. 
3. Personi të cilit i drejtohet kërkesa ka të drejtë të ushtrojë mjetet e ankimit administrativ dhe gjyqësor të parashikuara nga legjislacioni në fuqi, si dhe të kundërshtojë kërkesën ose sanksionin e vendosur për mospërmbushjen e saj.
4. Gjykatës administrative kompetente i vihet në dispozicion kërkesa e autoritetit kërkues në formën e saj të plotë, si dhe dosja e plotë e administruar në Republikën e Shqipërisë. Gjykata kontrollon, ndër të tjera, nëse informacioni i kërkuar përmbush kriterin e rëndësisë së parashikueshme.
5. Personit i vihen në dispozicion elementet thelbësore të kërkesës që i nevojiten për ushtrimin efektiv të së drejtës së mbrojtjes. Pjesët e ndjeshme mund të përmblidhen ose të mos zbulohen vetëm kur zbulimi do të dëmtonte seriozisht hetimin dhe kufizimi i nënshtrohet kontrollit gjyqësor. 
6. Gjykata mund të vendosë masa të përkohshme kur ato janë të nevojshme për garantimin e një mjeti juridik efektiv, duke marrë parasysh afatet e shkëmbimit të informacionit të parashikuara në këtë ligj. Masat e përkohshme nuk duhet të pengojnë respektimin e afateve të përcaktuara në nenin 8, përveçse në masën e domosdoshme për garantimin e një mjeti juridik efektiv.

KREU II
SHKËMBIMI I INFORMACIONIT

Neni 7
Rëndësia e parashikueshme e informacionit

1. Për qëllimet e nenit 5, informacioni i kërkuar konsiderohet me rëndësi të parashikueshme kur, në kohën e paraqitjes së kërkesës, autoriteti kërkues vlerëson se, në përputhje me legjislacionin e tij të brendshëm, ekziston një mundësi e arsyeshme që informacioni i kërkuar të jetë i rëndësishëm për çështjet tatimore të një ose disa tatimpaguesve, pavarësisht nëse janë të identifikuar me emër ose jo, dhe se kërkesa është e justifikuar për qëllimet e hetimit administrativ. 
2. Për të demonstruar rëndësinë e parashikueshme të informacionit të kërkuar, autoriteti kërkues i jep autoritetit të kërkuar të paktën informacionin e mëposhtëm:
a) qëllimin tatimor për të cilin kërkohet informacioni; dhe
b) një specifikim të informacionit të kërkuar për administrimin ose zbatimin e legjislacionit të tij të brendshëm.
3. Kur një kërkesë e përmendur në nenin 5 lidhet me një grup tatimpaguesish që nuk mund të identifikohen individualisht, autoriteti kërkues i jep autoritetit të kërkuar të paktën informacionin e mëposhtëm:
a) një përshkrim të detajuar të grupit;
b) një shpjegim të legjislacionit të zbatueshëm, të fakteve dhe të rrethanave përkatëse mbi bazën e të cilave ka arsye të besohet se tatimpaguesit e grupit nuk kanë respektuar legjislacionin e zbatueshëm;
c) një shpjegim se si informacioni i kërkuar do të ndihmonte në përcaktimin nëse tatimpaguesit e grupit kanë respektuar legjislacionin e zbatueshëm; dhe
d) sipas rastit, faktet dhe rrethanat që lidhen me përfshirjen e çdo pale të tretë që ka kontribuar në mënyrë aktive në mospërputhjen e mundshme të tatimpaguesve të grupit me legjislacionin e zbatueshëm.

Neni 8
Afatet kohore për shkëmbimin e informacionit sipas kërkesës

1. Autoriteti i kërkuar siguron informacionin e parashikuar në nenin 5 të këtij ligji sa më shpejt që të jetë e mundur dhe, në çdo rast, jo më vonë se tre muaj nga data e marrjes së kërkesës. 
2. Kur autoriteti i kërkuar nuk është në gjendje të përgjigjet brenda afatit të përcaktuar në pikën 1 të këtij neni, ai njofton autoritetin kërkues pa vonesë dhe, në çdo rast, jo më vonë se tre muaj nga data e marrjes së kërkesës, duke paraqitur arsyet e mosplotësimit të saj, si dhe datën e parashikuar kur mund të japë përgjigje. Në çdo rast, afati përfundimtar për dhënien e përgjigjes nuk duhet të tejkalojë gjashtë muaj nga data e marrjes së kërkesës. 
3. Kur informacioni i kërkuar disponohet tashmë nga autoriteti i kërkuar, ai transmetohet brenda dy muajve nga data e marrjes së kërkesës. 
4. Në raste të veçanta, autoriteti i kërkuar dhe autoriteti kërkues mund të bien dakord për afate të ndryshme nga ato të përcaktuara në pikat 1, 2 dhe 3 të këtij neni.
5. Autoriteti i kërkuar konfirmon marrjen e kërkesës pa vonesë dhe, në çdo rast, jo më vonë se shtatë ditë pune nga data e marrjes së saj, mundësisht nëpërmjet mjeteve elektronike. 
6. Brenda një muaji nga marrja e kërkesës, autoriteti i kërkuar njofton autoritetin kërkues për çdo mangësi në kërkesë dhe për nevojën për informacion shtesë. Në këtë rast, afatet kohore të parashikuara në pikën 1, 2 dhe 3 të këtij neni fillojnë nga dita pas marrjes së informacionit të plotë shtesë. 
7. Kur autoriteti i kërkuar nuk disponon informacionin e kërkuar, nuk është në gjendje t’i përgjigjet kërkesës ose refuzon dhënien e informacionit për një nga shkaqet e parashikuara në nenin 9 të këtij ligji, ai njofton autoritetin kërkues për arsyet përkatëse pa vonesë dhe, në çdo rast, brenda një muaji nga marrja e kërkesës.

Neni 9
Refuzimet dhe kufizimet

1. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund të refuzojë dhënien e informacionit të përmendur në nenin 5 në rastet kur:
a) autoriteti kërkues nuk ka shfrytëzuar burimet e tij të zakonshme të informacionit për të marrë informacionin e kërkuar dhe mund ta kishte bërë këtë pa rrezikuar arritjen e objektivave të kërkesës;
b) kryerja e hetimeve ose mbledhja e informacionit të kërkuar do të ishte në kundërshtim me legjislacionin shqiptar, nëse hetime ose mbledhje të tilla do të kryheshin për qëllimet e veta tatimore;
c) autoriteti kërkues nuk mund të japë informacion të ngjashëm për arsye ligjore;
ç) zbulimi i informacionit do të çonte në zbulimin e një sekreti tregtar, industrial, profesional ose të një procesi tregtar, ose të informacionit, zbulimi i të cilit do të ishte në kundërshtim me rendin publik. 
2. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve nuk mund të refuzojë dhënien e informacionit vetëm për shkak se ky informacion mbahet nga një bankë, një institucion tjetër financiar, një person i emëruar për llogari të një personi tjetër, një agjent ose një person që vepron në cilësi fiduciare ose sepse informacioni lidhet me interesa pronësorë të një personi. 
3. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve njofton autoritetin kërkues për arsyet e refuzimit të plotë ose të pjesshëm të kërkesës. 

Neni 10
Shkëmbimi spontan i informacionit

1. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve i komunikon spontanisht autoritetit kompetent të çdo shteti tjetër anëtar të interesuar informacionin që ka rëndësi të parashikueshme për administrimin dhe zbatimin e legjislacionit të brendshëm të shtetit tjetër anëtar për tatimet e mbuluara nga ky ligj, kur zbatohet ndonjë nga rrethanat e mëposhtme:
a) ka arsye të supozojë se mund të ketë humbje të të ardhurave tatimore në shtetin tjetër anëtar;
b) një person përfiton ulje ose përjashtim tatimor në Shqipëri, që mund të shkaktojë një rritje të tatimit ose të detyrimit për tatim në shtetin tjetër anëtar;
c) marrëdhëniet e biznesit ndërmjet një personi që i nënshtrohet tatimit në Republikën e Shqipërisë dhe një personi që i nënshtrohet tatimit në një shtet tjetër anëtar kryhen përmes një ose më shumë juridiksioneve, në mënyrë të tillë që mund të rezultojë kursim tatimor në Republikën e Shqipërisë, në shtetin tjetër anëtar ose në të dyja;
d) ka arsye të supozojë se një kursim tatimor mund të rezultojë nga transferimet artificiale të fitimeve brenda grupeve të ndërmarrjeve;
e) informacioni i marrë nga autoriteti kompetent i një shteti tjetër anëtar ka mundësuar marrjen e informacionit që mund të jetë i rëndësishëm për vlerësimin e detyrimit tatimor në atë shtet anëtar. 
2. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund të komunikojë, nëpërmjet shkëmbimit spontan, çdo informacion tjetër për të cilin ka dijeni dhe që mund të jetë i dobishëm për autoritetet kompetente të shteteve të tjera anëtare.

Neni 11
Afatet dhe konfirmimet për shkëmbimin spontan

1. Informacioni i përmendur në nenin 10, pika 1, i transmetohet autoritetit kompetent të çdo shteti tjetër anëtar të interesuar sa më shpejt të jetë e mundur dhe, në çdo rast, jo më vonë se një muaj nga data kur informacioni është bërë i disponueshëm. 
2. Kur Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve merr informacion spontan, ajo konfirmon marrjen e tij pa vonesë dhe, në çdo rast, jo më vonë se shtatë ditë pune nga data e marrjes së informacionit, nëse është e mundur me mjete elektronike. 

Neni 12
Shkëmbimi automatik i detyrueshëm i informacionit për kategoritë e të ardhurave dhe kapitalit

1. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve i komunikon autoritetit kompetent të çdo shteti tjetër anëtar, nëpërmjet shkëmbimit automatik të informacionit, informacionin e disponueshëm që ka në lidhje me personat rezidentë për qëllime tatimore në atë shtet, për kategoritë e mëposhtme të të ardhurave dhe kapitalit, sipas kuptimit që ato kanë në legjislacionin e shtetit anëtar që komunikon informacionin:
a) të ardhurat nga punësimi;
b) të ardhura nga pjesëmarrja në bordet drejtuese;
c) të ardhurat nga produktet e sigurimit të jetës që nuk mbulohen nga instrumente të tjera të Bashkimit Evropian për shkëmbimin e informacionit ose nga masa të tjera të ngjashme;
d) pensionet;
e) pronësia dhe të ardhurat nga pasuria e paluajtshme;
f) të ardhurat nga honoraret;
g) të ardhurat nga dividendët që nuk lidhen me një llogari kujdestare, me përjashtim të të ardhurave nga dividendët që përjashtohen nga tatimi mbi fitimin korporativ në zbatim të neneve 4, 5 ose 6 të Direktivës së Këshillit 2011/96/BE.
2. Shkëmbimi automatik i informacionit sipas pikës 1 kryhet të paktën një herë në vit, brenda gjashtë muajve pas përfundimit të vitit tatimor gjatë të cilit informacioni është bërë i disponueshëm. 
3. Për informacionin e përcaktuar në pikën 1 të këtij neni, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve bën përpjekjet e nevojshme për të përfshirë TIN-in e rezidentit, të lëshuar nga shteti anëtar i rezidencës, si dhe elementet e tjera identifikuese. Për kategoritë e përcaktuara në nenin 15, pika 2, të këtij ligji, zbatohen kërkesat e posaçme të parashikuara në atë nen.
4. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve siguron që shkëmbimi automatik sipas këtij neni të kryhet për të paktën pesë nga kategoritë e përcaktuara në pikën 1. Këshilli i Ministrave përcakton burimet e të dhënave, procedurat e mbledhjes, formatet dhe rregullat teknike, pa cenuar detyrimin për shkëmbimin e të paktën pesë kategorive. 
5. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve njofton çdo vit Komisionin Evropian për kategoritë e të ardhurave dhe kapitalit për të cilat komunikon informacion dhe siguron që njoftimi të mbulojë të paktën pesë nga kategoritë e përcaktuara në pikën 1 të këtij neni.
6. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund të njoftojë autoritetin kompetent të një shteti tjetër anëtar se Republika e Shqipërisë nuk dëshiron të marrë informacion për një ose më shumë nga kategoritë e përcaktuara në pikën 1 dhe njofton njëkohësisht Komisionin Evropian.

Neni 13
Mbledhja dhe paraqitja e informacionit për qëllime të shkëmbimit automatik 

1. Për qëllimet e nenit 12, personat që disponojnë ose administrojnë informacion mbi kategoritë e të ardhurave dhe kapitalit të përcaktuara në atë nen, përfshirë punëdhënësit, paguesit e të ardhurave nga pjesëmarrja në bordet drejtuese, shoqëritë e sigurimit të jetës, fondet e pensionit dhe administratorët e tyre, organet që administrojnë regjistrat e pasurive të paluajtshme, paguesit e honorareve dhe paguesit e të ardhurave nga dividendët që nuk lidhen me një llogari kujdestare, ia paraqesin informacionin Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve. Personat e përmendur në këtë pikë paraqesin vetëm informacionin që është i nevojshëm për shkëmbimin automatik dhe që ata zotërojnë ose administrojnë në mënyrë të ligjshme.

2. Informacioni përmban të dhënat e nevojshme për identifikimin e personit, shtetin e rezidencës tatimore, kategorinë e të ardhurave ose kapitalit dhe periudhën përkatëse, shumën dhe monedhën, kur është e zbatueshme, si dhe të dhënat e burimit të informacionit. Fushat e detajuara të të dhënave dhe rregullat për plotësimin e tyre përcaktohen me vendim të Këshillit të Ministrave, në përputhje me formatin e kompjuterizuar të Bashkimit Evropian.

Neni 14
Formati i shkëmbimit automatik dhe marrëveshjet për kategori shtesë

1. [bookmark: _Hlk235100041]Shkëmbimet automatike sipas nenit 12 kryhen përmes rrjetit CCN, duke përdorur formatin e kompjuterizuar të përcaktuar në aneksin V të Rregullores Zbatuese të Komisionit (BE) 2015/2378, të ndryshuar.
2. Kur Republika e Shqipërisë lidh me një ose më shumë shtete anëtare marrëveshje dypalëshe ose shumëpalëshe për shkëmbimin automatik të kategorive shtesë të të ardhurave dhe kapitalit, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve ia komunikon këto marrëveshje Komisionit Evropian sipas procedurave të përcaktuara në të drejtën e Bashkimit Evropian.

Neni 15
Numri i identifikimit tatimor (TIN) dhe cilësia e të dhënave për shkëmbimin e informacionit

1. Kur ky ligj ose një ligj i posaçëm kërkon raportimin e TIN-it, personi raportues mbledh dhe paraqet TIN-in e lëshuar nga shteti anëtar i rezidencës tatimore, ndërsa Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve e përfshin atë në informacionin e komunikuar. 
2. Për periudhat tatimore që fillojnë më 1 janar 2030 ose pas kësaj date, personat raportues dhe Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve marrin masat e nevojshme për të siguruar, kur është e mundur, raportimin dhe komunikimin e TIN-it të lëshuar nga shteti anëtar i rezidencës për: 
a) të ardhurat nga punësimi;
b) Te ardhura nga pjesemarrja ne bordet drejtuese;
c) pensionet,
në masën që këto kategori do të ishin objekt komunikimi edhe nëse TIN-i nuk do të ishte i disponueshëm.
3. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve kryen kontrollet e cilësisë dhe validimin e TIN-it për informacionin e shkëmbyer sipas këtij ligji dhe ligjeve të posaçme. 
4. Procedurat teknike, rregullat e validimit dhe administrimi i shërbimit elektronik përcaktohen me vendim të Këshillit të Ministrave. 

Neni 16
Informacioni për rezultatet e përdorimit

1. Kur Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve i ka komunikuar informacion autoritetit kompetent të një shteti anëtar, ajo mund t’i kërkojë autoritetit marrës të japë informacion për përdorimin dhe rezultatet e përdorimit të këtij informacioni.
2. Kur Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve ka marrë informacion sipas nenit 5 ose nenit 10 të këtij ligji dhe autoriteti kompetent që e ka komunikuar ka kërkuar informacion për përdorimin dhe rezultatet e përdorimit të këtij informacioni, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve e jep këtë informacion sa më shpejt të jetë e mundur dhe, në çdo rast, jo më vonë se tre muaj nga data kur rezultati i përdorimit të informacionit bëhet i ditur. 
3. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve jep çdo vit informacion për përdorimin dhe rezultatet e shkëmbimit automatik të informacionit, në përputhje me rregullimet praktike të dakordësuara në mënyrë dypalëshe me autoritetet kompetente të shteteve anëtare të interesuara. 
4. Informacioni sipas këtij neni transmetohet duke përdorur formularin standard të përcaktuar në aneksin IV të Rregullores Zbatuese të Komisionit (BE) 2015/2378, të ndryshuar. 

Neni 17
Monitorimi, vlerësimi dhe statistikat

1. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve monitoron dhe vlerëson çdo vit efektivitetin e bashkëpunimit administrativ sipas këtij ligji dhe ligjeve të posaçme që zbatojnë Direktivën 2011/16/BE, të ndryshuar, përfshirë kontributin e tij në luftën kundër shmangies dhe evazionit tatimor. 
2. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve i komunikon Komisionit Evropian vlerësimin vjetor, rezultatet praktike të arritura dhe çdo informacion tjetër të nevojshëm për vlerësimin e efektivitetit të bashkëpunimit administrativ. 
3. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mbledh, përpunon dhe i komunikon Komisionit Evropian statistikat për:
a) shkëmbimin sipas kërkesës;
b) shkëmbimin spontan;
c) shkëmbimin automatik;
ç) praninë në zyrat administrative;
d) kontrollet e njëkohshme;
dh) auditimet e përbashkëta;
e) njoftimet administrative;
ë) informacionin për rezultatet e përdorimit.
4. Forma, përmbajtja, procedurat dhe afatet për komunikimin e vlerësimit dhe statistikave përcaktohen me vendim të Këshillit të Ministrave, në përputhje me Rregulloren Zbatuese të Komisionit (BE) 2015/2378, të ndryshuar.
5. Informacioni, raportet ose dokumentet që i transmetohen Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve nga Komisioni Evropian ose nga një shtet tjetër anëtar sipas këtij neni i nënshtrohen sekretit zyrtar dhe gëzojnë të njëjtën mbrojtje si informacioni i ngjashëm sipas legjislacionit shqiptar. Raportet ose dokumentet e përgatitura nga Komisioni Evropian përdoren nga Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve vetëm për qëllime analitike dhe nuk publikohen ose u vihen në dispozicion personave ose organeve të tjera pa pëlqimin e shprehur të Komisionit Evropian.

KREU III
FORMA TË TJERA TË BASHKËPUNIMIT ADMINISTRATIV

Neni 18
Prania në zyrat administrative dhe pjesëmarrja në hetimet administrative

1. Me kërkesë të autoritetit kërkues dhe në përputhje me procedurat e përcaktuara nga Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve, nëpunësit e autorizuar të autoritetit kërkues mund të:
a) jenë të pranishëm në zyrat e administratës tatimore në Republikën e Shqipërisë;
b) jenë të pranishëm gjatë hetimeve administrative të kryera në Republikën e Shqipërisë;
c) marrin pjesë në hetimet administrative përmes mjeteve elektronike të komunikimit.
2. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve i përgjigjet kërkesës sipas pikës 1 të këtij neni brenda 60 ditëve nga marrja e saj, duke konfirmuar pranimin ose duke komunikuar refuzimin e arsyetuar. 
3. Kur informacioni i kërkuar gjendet në dokumente të aksesueshme nga Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve, kopjet e këtyre dokumenteve vihen në dispozicion të nëpunësve të autorizuar të autoritetit kërkues. Kur këta nëpunës janë të pranishëm gjatë hetimeve administrative ose marrin pjesë në to nëpërmjet mjeteve elektronike të komunikimit, ata mund të intervistojnë individë dhe të shqyrtojnë të dhëna, dokumente dhe regjistra, në përputhje me procedurat e përcaktuara nga Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve. 
4. Refuzimi i personit nën hetim për të respektuar masat e kontrollit të ndërmarra nga nëpunësit e autoritetit kërkues, në përputhje me procedurat e përcaktuara në këtë nen, trajtohet në të njëjtën mënyrë si refuzimi ndaj nëpunësve të Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve.
5. Nëpunësit e autorizuar të autoritetit kërkues që janë të pranishëm në territorin e Republikës së Shqipërisë duhet të jenë në çdo kohë në gjendje të paraqesin një autorizim me shkrim që vërteton identitetin dhe cilësinë e tyre zyrtare. 

Neni 19
Kontrollet e njëkohshme dhe auditimet e përbashkëta

1. Kur Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve dhe autoritetet kompetente të një ose më shumë shteteve anëtare bien dakord të kryejnë kontrolle të njëkohshme në territoret e tyre për një ose më shumë persona që paraqesin interes të përbashkët ose plotësues, me qëllim shkëmbimin e informacionit të siguruar në këtë mënyrë, zbatohen rregullat e mëposhtme:
a) Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve identifikon personat për të cilët propozon kryerjen e një kontrolli të njëkohshëm;
b) Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve njofton autoritetet kompetente të shteteve të tjera anëtare të interesuara për kontrollin e propozuar, arsyet dhe periudhën e tij;
c) Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve konfirmon pranimin ose komunikon refuzimin e arsyetuar, brenda 60 ditëve nga marrja e propozimit të paraqitur nga autoriteti kompetent i një shteti tjetër anëtar;
ç) Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve cakton një përfaqësues përgjegjës për mbikëqyrjen dhe koordinimin e kontrollit të njëkohshëm në Republikën e Shqipërisë.
2. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund t’i kërkojë autoritetit kompetent të një ose më shumë shteteve të tjera anëtare kryerjen e një auditimi të përbashkët me Drejtorinë e Përgjithshme të Tatimeve. Kur Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve merr një kërkesë për auditim të përbashkët, i përgjigjet brenda 60 ditëve dhe mund ta refuzojë vetëm për shkaqe të arsyetuara, të cilat ia komunikon autoritetit kërkues.
3. Autoritetet pjesëmarrëse bien dakord paraprakisht për mënyrën e koordinuar të kryerjes së auditimit të përbashkët, përfshirë rregullimet gjuhësore. Auditimi i përbashkët zhvillohet në përputhje me legjislacionin dhe kërkesat procedurale të shtetit anëtar ku kryhen veprimet përkatëse.
4. Kur auditimi i përbashkët kryhet në Republikën e Shqipërisë, të drejtat dhe detyrimet e nëpunësve të autoriteteve kompetente të shteteve të tjera anëtare përcaktohen nga legjislacioni shqiptar dhe nga rregullimet procedurale të dakordësuara paraprakisht ndërmjet autoriteteve pjesëmarrëse. Veprimet e këtyre nëpunësve kryhen në prani dhe nën drejtimin, koordinimin dhe mbikëqyrjen e nëpunësve të Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve. 
5. Nëpunësit e një shteti tjetër anëtar nuk mund të ushtrojnë në Republikën e Shqipërisë kompetenca që tejkalojnë kompetencat që u njihen sipas legjislacionit të shtetit të tyre. 
6. Nëpunësit e Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve që marrin pjesë në auditim jashtë Shqipërisë duhet të respektojnë legjislacionin e shtetit anëtar ku kryhet auditimi, brenda kufijve të kompetencave të njohura nga ligji shqiptar. 
7. Kur auditimi i përbashkët zhvillohet në Republikën e Shqipërisë, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve cakton një përfaqësues përgjegjës për koordinimin. Nëpunësit e shteteve të tjera anëtare mund të intervistojnë individë dhe të shqyrtojnë dokumente së bashku me nëpunësit e Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve. Provat e mbledhura gjatë auditimit të përbashkët vlerësohen, përfshirë sa i përket pranueshmërisë së tyre, në të njëjtat kushte juridike si provat e mbledhura gjatë një auditimi ku marrin pjesë vetëm nëpunësit e Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve, përfshirë gjatë çdo procedure ankimi administrativ ose gjyqësor. Personat që i nënshtrohen auditimit të përbashkët ose preken prej tij gëzojnë të njëjtat të drejta dhe kanë të njëjtat detyrime si në një auditim ku marrin pjesë vetëm nëpunësit e Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve.
8. Autoritetet pjesëmarrëse bëjnë përpjekje për të rënë dakord mbi faktet dhe rrethanat përkatëse të auditimit të përbashkët dhe, bazuar në rezultatet e auditimit, për të arritur një marrëveshje mbi pozicionin tatimor të personit ose personave të audituar. Gjetjet e auditimit të përbashkët përfshihen në raportin përfundimtar. Çështjet për të cilat autoritetet pjesëmarrëse bien dakord pasqyrohen në raportin përfundimtar dhe merren parasysh në aktet përkatëse të nxjerra nga autoritetet kompetente pjesëmarrëse pas përfundimit të auditimit të përbashkët.
9. Çdo veprim i mëtejshëm i Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve pas auditimit të përbashkët, përfshirë vendimet tatimore dhe procedurat e ankimit, kryhet në përputhje me legjislacionin e Republikës së Shqipërisë. 
10. Personat e audituar duhet të informohen për rezultatin e auditimit dhe të marrin një kopje të raportit përfundimtar brenda 60 ditëve nga data e nxjerrjes së raportit përfundimtar.
11. Kontrollet e njëkohshme dhe auditimet e përbashkëta kryhen sipas rregullave teknike të përcaktuara në vendimin e Këshillit të Ministrave, në përputhje me rregullimet praktike dhe standardet e zbatueshme të Bashkimit Evropian.

Neni 20
Njoftimi administrativ

1. Me kërkesë të autoritetit kërkues, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve njofton marrësin për aktet dhe vendimet e nxjerra nga autoritetet e shtetit kërkues, në lidhje me zbatimin e legjislacionit tatimor të mbuluar nga ky ligj, në përputhje me rregullat që zbatohen për njoftimin e akteve të ngjashme në Shqipëri. Kërkesa për njoftim bëhet vetëm kur autoriteti kërkues nuk mund ta kryejë njoftimin vetë sipas rregullave të tij ose kur kryerja e njoftimit drejtpërdrejt nga autoriteti kërkues do të shkaktonte vështirësi joproporcionale. 
2. Kërkesat për njoftim duhet të përmbajnë:
a) objektin e aktit ose vendimit;
b) emrin dhe adresën e marrësit;
c) çdo informacion shtesë që ndihmon në identifikimin e marrësit. 
3. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve njofton menjëherë autoritetin kërkues për veprimet e kryera dhe, në veçanti, për datën e njoftimit.
4. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund ta dërgojë dokumentin me postë rekomande ose në mënyrë elektronike drejtpërdrejt te personi brenda territorit të një shteti tjetër anëtar.

KREU IV 
KONFIDENCIALITETI DHE PËRDORIMET E LEJUARA TË INFORMACIONIT

Neni 21
Konfidencialiteti dhe përdorimet e lejuara

1. Informacioni i komunikuar sipas këtij ligji ose ligjeve të posaçme që zbatojnë Direktivën 2011/16/BE i nënshtrohet sekretit zyrtar dhe gëzon të njëjtën mbrojtje si informacioni i ngjashëm sipas legjislacionit shqiptar. Ky informacion mund të përdoret për vlerësimin, administrimin dhe zbatimin e legjislacionit tatimor që lidhet me tatimet e mbuluara nga ky ligj, si dhe për tatimin mbi vlerën e shtuar, tatimet e tjera indirekte, detyrimet doganore dhe për qëllime të parandalimit të pastrimit të parave dhe financimit të terrorizmit. 
2. Informacioni mund të përdoret gjithashtu për vlerësimin dhe zbatimin e tatimeve, taksave, detyrimeve dhe masave të tjera që mbulohen nga neni 2 i Direktivës 2010/24/BE të Këshillit, datë 16 mars 2010, për ndihmën e ndërsjellë për rikuperimin e kërkesave që lidhen me tatime, taksa dhe masa të tjera, si dhe për vlerësimin dhe zbatimin e kontributeve të detyrueshme të sigurimeve shoqërore dhe shëndetësore. Informacioni mund të përdoret edhe në procedura administrative ose gjyqësore që mund të çojnë në sanksione, të nisura si pasojë e shkeljeve të legjislacionit tatimor, pa cenuar rregullat për të drejtat e të pandehurve, palëve dhe dëshmitarëve në këto procedura. 
3. Me lejen e autoritetit kompetent të shtetit anëtar që ka komunikuar informacionin dhe vetëm në masën që lejohet nga legjislacioni shqiptar, informacioni dhe dokumentet e marra sipas këtij ligji mund të përdoren për qëllime të tjera nga ato të përcaktuara në pikat 1 dhe 2 të këtij neni. Leja jepet kur informacioni mund të përdoret për qëllime të ngjashme sipas legjislacionit të shtetit anëtar që ka komunikuar informacionin. Kur shteti anëtar që ka komunikuar informacionin ka njoftuar një listë qëllimesh për të cilat informacioni mund të përdoret pa leje të veçantë, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund ta përdorë informacionin për këto qëllime. Informacioni mund të përdoret pa leje të veçantë edhe për qëllime të mbuluara nga një akt i miratuar në bazë të nenit 215 të Traktatit për Funksionimin e Bashkimit Evropian, lidhur me masat kufizuese të miratuara nga Bashkimi Evropian, dhe mund të ndahet për këtë qëllim me autoritetin kompetent për masat kufizuese. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve u komunikon autoriteteve kompetente të shteteve të tjera anëtare listën e qëllimeve, të ndryshme nga ato të përcaktuara në pikat 1 dhe 2 të këtij neni, për të cilat informacioni mund të përdoret sipas legjislacionit shqiptar pa leje të veçantë.
4. Kur Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve vlerëson se informacioni i marrë nga autoriteti kompetent i një shteti anëtar mund të jetë i dobishëm për autoritetin kompetent të një shteti tjetër anëtar për një ose më shumë nga qëllimet e përcaktuara në pikat 1 dhe 2 të këtij neni, ajo njofton paraprakisht autoritetin kompetent të shtetit anëtar nga i cili buron informacioni për synimin e përcjelljes. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund t’ia përcjellë informacionin shtetit tjetër anëtar, në përputhje me rregullat dhe procedurat e këtij ligji, vetëm nëse autoriteti kompetent i shtetit anëtar nga i cili buron informacioni nuk e kundërshton përcjelljen brenda 15 ditëve kalendarike nga marrja e njoftimit.

5. Informacioni, raportet, deklaratat dhe çdo dokument tjetër, kopjet e njësuara me origjinalin ose ekstraktet e vërtetuara të tyre, të marra dhe të komunikuara sipas këtij ligji, mund të përdoren si provë nga organet kompetente në të njëjtat kushte si informacioni, raportet, deklaratat dhe dokumentet e ngjashme të siguruara nga autoritetet shqiptare. 
6. Kur informacioni i komunikuar nga një shtet anëtar i është transmetuar më tej një shteti tjetër anëtar, leja për përdorimin e tij për qëllime të tjera mund të jepet vetëm nga autoriteti kompetent i shtetit anëtar nga i cili buron informacioni.
7. Kur një ligj i posaçëm që zbaton Direktivën 2011/16/BE, të ndryshuar, parashikon kufizime më të ngushta për përdorimin e një kategorie të caktuar informacioni, këto kufizime zbatohen për informacionin e marrë ose të komunikuar sipas atij ligji.
Kur informacioni merret ose komunikohet në bazë të një instrumenti ndërkombëtar të zbatueshëm, për atë informacion zbatohen edhe kufizimet e përdorimit dhe konfidencialitetit të parashikuara në instrumentin përkatës.

Neni 22
Mbrojtja e të dhënave

1. Përpunimi i të dhënave personale sipas këtij ligji dhe ligjeve të posaçme që zbatojnë Direktivën 2011/16/BE kryhet në përputhje me legjislacionin shqiptar për mbrojtjen e të dhënave personale dhe me Rregulloren (BE) 2016/679.
2. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve konsiderohet kontrollues i të dhënave personale, vetëm ose bashkërisht, në varësi të rolit të saj në përpunim. Institucionet financiare raportuese, ndërmjetësit, operatorët raportues të platformave dhe ofruesit raportues të shërbimeve të kripto-aseteve që janë nën juridiksionin e Republikës së Shqipërisë konsiderohen kontrollues në përputhje me ligjet e posaçme përkatëse. Statusi i personave të tjerë që paraqesin informacion sipas këtij ligji përcaktohet në përputhje me legjislacionin për mbrojtjen e të dhënave personale dhe rolin e tyre në përpunim.
Kur të dhënat personale përpunohen nga Komisioni Evropian në emër të Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve, kjo e fundit zbaton marrëveshjen ose rregullimet e miratuara në nivel të Bashkimit Evropian për marrëdhënien ndërmjet kontrolluesit dhe përpunuesit, në përputhje me nenin 28, pika 3, të Rregullores (BE) 2016/679.
3. Pavarësisht nga pika 1 e këtij neni, për zbatimin e këtij ligji dhe të ligjeve të posaçme që zbatojnë Direktivën 2011/16/BE, si dhe për të siguruar funksionimin efektiv të bashkëpunimit administrativ në fushën e tatimeve, fusha e detyrimeve dhe e të drejtave të parashikuara në nenet 13, 14, pika 1, dhe 15 të Rregullores (BE) 2016/679 kufizohet në masën që kufizimi është i nevojshëm dhe proporcional për zbatimin e saktë të këtij ligji dhe të ligjeve të posaçme që zbatojnë Direktivën 2011/16/BE dhe për mbrojtjen e interesave të rëndësishme ekonomike dhe financiare të shtetit, përfshirë çështjet tatimore, sipas nenit 23, pika 1, shkronja “e”, të Rregullores (BE) 2016/679. Çdo kufizim sipas kësaj pike i nënshtrohet masave të përshtatshme mbrojtëse dhe garanton të drejtën për një mjet juridik efektiv.
4. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve siguron që institucionet financiare raportuese, ndërmjetësit, operatorët raportues të platformave dhe ofruesit raportues të shërbimeve të kripto-aseteve, sipas përcaktimeve të ligjeve të posaçme, t’i informojnë individët për mbledhjen dhe komunikimin e të dhënave të tyre personale dhe t’u japin informacionin që u takon sipas legjislacionit për mbrojtjen e të dhënave personale, në kohë të mjaftueshme për ushtrimin e të drejtave të tyre dhe, në çdo rast, përpara raportimit.
5. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve merr masat e përshtatshme teknike dhe organizative për të garantuar konfidencialitetin, integritetin, disponueshmërinë dhe gjurmueshmërinë e të dhënave personale. Masat teknike dhe organizative, përfshirë administrimin e aksesit, enkriptimin, regjistrimin e veprimeve dhe menaxhimin e incidenteve, përcaktohen me vendim të Këshillit të Ministrave.
6. Të dhënat personale ruhen vetëm për aq kohë sa është e nevojshme për qëllimet për të cilat përpunohen, pa cenuar afatet minimale ose të posaçme të ruajtjes të përcaktuara në nenin 25, pika 3, të këtij ligji dhe në ligjet e posaçme.
7. Kur në sistemet ose procedurat shqiptare ndodh një shkelje e të dhënave, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve:
a) njofton pa vonesë Komisionin Evropian për shkeljen dhe për çdo masë korrigjuese të ndërmarrë më pas;
b) heton shkeljen, e lokalizon dhe e kufizon atë, kufizon pasojat dhe merr masat e nevojshme për korrigjimin e saj;
c) kur shkelja nuk mund të kufizohet menjëherë dhe në mënyrën e duhur, i kërkon me shkrim Komisionit Evropian pezullimin e aksesit të Republikës së Shqipërisë në rrjetin CCN për qëllimet e këtij ligji;
ç) pasi shkelja është korrigjuar, njofton me shkrim Komisionin Evropian dhe kërkon rifillimin e aksesit në rrjetin CCN;
d) bashkëpunon me Komisionin Evropian dhe shtetet e tjera anëtare për verifikimin e masave korrigjuese, kur një ose më shumë shtete anëtare kërkojnë verifikim të përbashkët.
8. Kur një shkelje e të dhënave ndodh në një shtet tjetër anëtar, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund të pezullojë shkëmbimin e informacionit me atë shtet, duke njoftuar me shkrim Komisionin Evropian dhe autoritetin kompetent të shtetit anëtar përkatës. Pezullimi ka efekt të menjëhershëm. Shkëmbimi rifillon pasi shteti anëtar përkatës të ketë njoftuar korrigjimin e shkeljes dhe, kur kërkohet, pasi masat korrigjuese të jenë verifikuar.
9. Kur shkelja e të dhënave ka të ngjarë të cenojë të dhënat personale ose privatësinë e një individi, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve siguron që individi të njoftohet pa vonesë, në përputhje me legjislacionin për mbrojtjen e të dhënave personale.
10. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve zbaton dhe mirëmban procedura për menaxhimin e shkeljeve të të dhënave dhe bashkëpunon me Komisionin Evropian dhe autoritetet kompetente të shteteve anëtare për zbatimin e rregullimeve praktike të nevojshme.

Neni 23
Formularët standardë, formatet e kompjuterizuara dhe gjuhët

1. Kërkesat për informacion dhe hetime administrative sipas nenit 5, përgjigjet e tyre, konfirmimet e marrjes, kërkesat për informacion plotësues dhe njoftimet për pamundësi ose refuzim dërgohen, për aq sa është e mundur, duke përdorur formularin standard të përcaktuar në aneksin I të Rregullores Zbatuese të Komisionit (BE) 2015/2378, të ndryshuar.
2. Shkëmbimi spontan i informacionit dhe konfirmimi i marrjes kryhen duke përdorur formularin standard të përcaktuar në aneksin II; kërkesat për njoftim administrativ dhe përgjigjet e tyre, formularin e përcaktuar në aneksin III; ndërsa informacioni për rezultatet e përdorimit, formularin e përcaktuar në aneksin IV të së njëjtës rregullore.
3. Shkëmbimi automatik sipas nenit 12 kryhet në formatin e kompjuterizuar të përcaktuar në aneksin V të së njëjtës rregullore, në përputhje me nenin 14 të këtij ligji. Komunikimet sipas nenit 21, pikat 3 dhe 4, dhe nenit 27, pika 2, të këtij ligji kryhen duke përdorur formularët standardë të miratuar nga Komisioni Evropian, në përputhje me nenin 20, pika 3, të Direktivës 2011/16/BE.
4. Procedurat e brendshme për plotësimin, validimin, regjistrimin, përcjelljen, ruajtjen dhe përdorimin e formularëve dhe formateve të miratuara në nivel të Bashkimit Evropian përcaktohen me vendim të Këshillit të Ministrave.
5. Kërkesat për bashkëpunim, përfshirë kërkesat për njoftim administrativ, dhe dokumentet bashkëlidhur mund të hartohen në çdo gjuhë për të cilën bien dakord autoriteti kërkues dhe autoriteti i kërkuar. Përkthimi në një gjuhë zyrtare të shtetit anëtar të kërkuar sigurohet vetëm në raste të veçanta, kur autoriteti i kërkuar paraqet një kërkesë të arsyetuar. Kjo pikë nuk cenon rregullimet gjuhësore të përcaktuara në aktet zbatuese të Bashkimit Evropian.
6. Formularët standardë mund të shoqërohen me raporte, deklarata dhe dokumente të tjera, ose me kopje apo ekstrakte të vërtetuara të tyre.
7. Shkëmbimet automatike të informacionit sipas ligjeve të posaçme që zbatojnë Direktivën 2011/16/BE, të ndryshuar, kryhen duke përdorur, sipas rastit, formularët standardë ose skemat dhe formatet standarde të kompjuterizuara të miratuara nga Komisioni Evropian për kategorinë përkatëse të shkëmbimit. Procedurat kombëtare për raportimin, plotësimin, validimin, korrigjimin dhe transmetimin e informacionit përcaktohen në aktin nënligjor të nxjerrë në zbatim të ligjit të posaçëm përkatës ose, kur ligji i posaçëm nuk parashikon ndryshe, me vendim të Këshillit të Ministrave të nxjerrë në zbatim të këtij ligji.

Neni 24
Regjistri qendror i sigurt, ndërfaqja qendrore e sigurt dhe sistemet evropiane të shkëmbimit të informacionit

1. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve merr masat e nevojshme, në përputhje me legjislacionin në fuqi, për të mundësuar shkëmbimin e informacionit nëpërmjet rrjetit CCN, duke bashkëpunuar me strukturat përgjegjëse për zhvillimin e sistemeve të nevojshme dhe garantimin e sigurisë së këtyre sistemeve. Informacioni i komunikuar sipas këtij ligji dhe ligjeve të posaçme, për aq sa është e mundur, transmetohet me mjete elektronike nëpërmjet rrjetit CCN. Kur legjislacioni i Bashkimit Evropian parashikon përdorimin e regjistrit qendror të sigurt, të ndërfaqes qendrore të sigurt ose të sistemeve të tjera elektronike për shkëmbimin ose vënien në dispozicion të informacionit, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve i përdor këto sisteme për qëllimet e këtij ligji dhe ligjeve të posaçme, përmes rrjetit CCN dhe sipas rregullimeve praktike të miratuara në nivel të Bashkimit Evropian.
2. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve siguron që informacioni dhe dokumentet që ajo transmeton nëpërmjet këtyre sistemeve të jenë të sakta, të plota dhe të transmetohen brenda afateve të përcaktuara në këtë ligj, në ligjet e posaçme dhe në aktet zbatuese të Bashkimit Evropian, si dhe të jenë të disponueshme vetëm për autoritetet kompetente që kanë të drejtë aksesi sipas legjislacionit të zbatueshëm të Bashkimit Evropian.
3. Procedurat e brendshme teknike, organizative dhe të sigurisë për përdorimin nga Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve të këtyre sistemeve, përfshirë caktimin dhe administrimin e përdoruesve shqiptarë, autorizimin e aksesit, transmetimin, regjistrimin dhe gjurmueshmërinë e veprimeve, përcaktohen me vendim të Këshillit të Ministrave, në përputhje me aktet dhe rregullimet praktike të Bashkimit Evropian.
4. Aksesi i personave të akredituar nga autoriteti i akreditimit të sigurisë së Komisionit Evropian në informacionin e transmetuar nga Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve nëpërmjet rrjetit CCN ose të regjistruar prej saj në regjistrin qendror të sigurt lejohet vetëm në masën që është i nevojshëm për administrimin, mirëmbajtjen dhe zhvillimin e regjistrit qendror të sigurt ose të rrjetit CCN dhe në përputhje me legjislacionin e Bashkimit Evropian.

Neni 25
Detyrimet e veçanta të Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve

1. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve merr të gjitha masat e nevojshme për të:
a) siguruar koordinimin efektiv të brendshëm ndërmjet strukturave të përmendura në nenin 4;
b) vendosur dhe zhvilluar bashkëpunimin e drejtpërdrejtë me autoritetet kompetente të shteteve anëtare;
c) siguruar funksionimin e rregullt të mekanizmave të bashkëpunimit administrativ të parashikuar në këtë ligj dhe ligjet e posaçme. 
2. Për qëllimet e zbatimit dhe kontrollit të këtij ligji dhe të ligjeve të posaçme që zbatojnë Direktivën 2011/16/BE, Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve ka të drejtë aksesi, sipas legjislacionit në fuqi, në mekanizmat, procedurat, dokumentet dhe informacionin e përcaktuar në legjislacionin për parandalimin e pastrimit të parave dhe financimit të terrorizmit. 
3. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve ruan regjistrimet e informacionit të marrë përmes shkëmbimit automatik sipas nenit 12 dhe ligjeve të posaçme jo më gjatë sesa është e nevojshme dhe, në çdo rast, jo më pak se pesë vjet nga data e marrjes. 
4. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve bën përpjekjet e nevojshme për t’u mundësuar personave raportues validimin elektronik të numrit të identifikimit tatimor (TIN) të çdo tatimpaguesi që i nënshtrohet shkëmbimit të informacionit, vetëm për qëllimet e validimit të TIN-it dhe verifikimit të saktësisë së të dhënave që do të raportohen.
5. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve krijon dhe zbaton një mekanizëm efektiv për të siguruar përdorimin e informacionit të marrë nëpërmjet raportimit ose shkëmbimit sipas nenit 12 të këtij ligji dhe ligjeve të posaçme, përfshirë analizën e riskut, përzgjedhjen e rasteve për kontroll, ndjekjen e rasteve, dhënien e informacionit për rezultatet e përdorimit dhe monitorimin e rezultateve të përdorimit të informacionit.
6. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve heq dorë nga çdo kërkesë për rimbursimin e shpenzimeve të krijuara nga zbatimi i këtij ligji, përveç, sipas rastit, shpërblimeve të paguara ekspertëve.

Neni 26
Bashkëpunimi më i gjerë

Kur Republika e Shqipërisë i ofron një vendi të tretë një nivel bashkëpunimi më të gjerë se ai i parashikuar në këtë ligj, ky nivel bashkëpunimi nuk mund t’i refuzohet një shteti anëtar të Bashkimit Evropian që kërkon të vendosë bashkëpunim të ndërsjellë me Republikën e Shqipërisë.
Neni 27
Shkëmbimi i informacionit me vendet e treta

1. Kur Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve merr nga një vend i tretë informacion që ka rëndësi të parashikueshme për administrimin ose zbatimin e legjislacionit për tatimet e mbuluara nga ky ligj, ajo mund, në masën që lejohet nga marrëveshja ndërkombëtare përkatëse, t’ia komunikojë këtë informacion autoriteteve kompetente të shteteve anëtare për të cilat informacioni mund të jetë i dobishëm dhe çdo autoriteti kërkues. 
2. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund t’i komunikojë një vendi të tretë informacionin e marrë sipas këtij ligji vetëm kur plotësohen njëkohësisht kushtet e mëposhtme:
a) autoriteti kompetent i shtetit anëtar nga i cili buron informacioni ka dhënë pëlqimin paraprak;
b) vendi i tretë është angazhuar të sigurojë bashkëpunimin e nevojshëm për mbledhjen e provave mbi karakterin e parregullt ose të paligjshëm të transaksioneve që duket se bien në kundërshtim me legjislacionin tatimor ose përbëjnë abuzim me të;
c) respektohen kërkesat e legjislacionit shqiptar dhe të Bashkimit Evropian për transferimin e të dhënave personale në vende të treta. 
3. Informacioni i komunikuar sipas këtij neni i nënshtrohet kufizimeve të përdorimit dhe konfidencialitetit të përcaktuara në nenin 21 të këtij ligji.

Neni 28
Shkëmbimi i praktikave më të mira dhe i përvojave

1. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve, së bashku me Komisionin Evropian dhe autoritetet kompetente të shteteve anëtare, shqyrton funksionimin e bashkëpunimit administrativ dhe shkëmben përvoja dhe praktika më të mira për përmirësimin e efektivitetit të tij. 
2. Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve mund të kontribuojë në hartimin e udhëzimeve dhe dokumenteve të përbashkëta në nivel të Bashkimit Evropian. 

Neni 29
Sanksionet

1. Mospërmbushja e detyrimeve të parashikuara në këtë ligj, për të cilat nuk është përcaktuar një masë administrative e posaçme, përbën kundërvajtje administrative dhe dënohet me gjobë nga 100 000 deri në 1 000 000 lekë.
2. Përbëjnë në veçanti kundërvajtje administrative shkeljet e mëposhtme, kur kryhen nga personi raportues ose nga një subjekt tjetër që ka detyrimin përkatës sipas këtij ligji, dhe dënohen me gjobë:
a) mosparaqitja e informacionit brenda afatit të përcaktuar në këtë ligj ose në kërkesën e Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve, nga 100 000 deri në 500 000 lekë;
b) paraqitja e informacionit të paplotë, të pasaktë ose të pavërtetë, si dhe moskorrigjimi i tij brenda afatit të përcaktuar pas njoftimit nga Drejtoria e Përgjithshme e Tatimeve, nga 200 000 deri në 700 000 lekë;
c) pengimi, refuzimi ose mosbashkëpunimi gjatë procedurave të verifikimit, hetimit administrativ, kontrollit të njëkohshëm ose auditimit të përbashkët, nga 300 000 deri në 1 000 000 lekë.
3. Për shkeljet e detyrimeve për konfidencialitetin, përdorimin e kufizuar, sigurinë e informacionit ose mbrojtjen e të dhënave personale zbatohen, sipas rastit, masat administrative, disiplinore, civile ose penale të parashikuara nga legjislacioni përkatës.
4. Gjobat e parashikuara në këtë nen vendosen nga titullari i Drejtorisë së Përgjithshme të Tatimeve, në përputhje me legjislacionin në fuqi për kundërvajtjet administrative.
5. Ky nen nuk zbatohet për shkeljet për të cilat një ligj i posaçëm që zbaton Direktivën 2011/16/BE parashikon një regjim të posaçëm sanksionesh.
6. Kur i njëjti veprim ose mosveprim dënohet sipas këtij ligji, ligjit nr. 9920, datë 19.5.2008, “Për procedurat tatimore në Republikën e Shqipërisë”, të ndryshuar, ose një ligji të posaçëm që zbaton Direktivën 2011/16/BE, zbatohet vetëm dispozita e posaçme dhe nuk vendosen dy sanksione administrative për të njëjtën shkelje.
7. Kundër vendimit për vendosjen e gjobës mund të bëhet ankim në gjykatën administrative kompetente, sipas legjislacionit në fuqi.

Neni 30
Aktet nënligjore

Ngarkohet Këshilli i Ministrave të nxjerrë vendimin për zbatimin e këtij ligji, brenda 6 muajve nga hyrja e tij në fuqi. 

Neni 31
Hyrja në fuqi dhe zbatimi

1. Ky ligj hyn në fuqi 15 ditë pas botimit në Fletoren Zyrtare. 
2. Efektet e këtij ligji fillojnë nga data e anëtarësimit të Shqipërisë në Bashkimin Evropian, në përputhje me Traktatin e Anëtarësimit.
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